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Partner Inquiry Form 

DoSEL 

 

 

Provided by 

Partner Organization Teatru Malta 

City, Country Malta 

Representative Dominic Galea, CEO of NAPA 

 

 

Language 

 

Represented Language Maltese 

Native speakers Maltese 

 

 

Historical Overview 

 

Classic play titles of key 
importance for the dramaturgy 
in this language - minimum 5 
(title, author, year of writing) 

1. Katerina, Luigi Rosato, 1839 
 

2. Żeża tal-Flagship, Mikelanġ Borg, 1908 (adapted from 
Georges Feydeau’s La Dame de Chez Maxime) 
 

3. Il-Fidwa tal-Bdiewa, Ninu Cremona (1914, published 
1936, translated by May Butcher and published in the 
Journal of the Faculty of Arts, 1960) 
 

4. Salib Ħaddieħor, Ġużè Diacono, 1948 
 

5. Boulevard, Francis Ebejer, 1964 (translated and 
published by the author) 
 

6. Il-Ħadd fuq il-Bejt, Francis Ebejer, 1971 
 

7. Fid-Dell tal-Katidral, Alfred Sant, 1977 
 

8. Ir-Rewwixta tal-Qassisin, Alfred Buttigieg, 1986 
(translated into English by Marco Galea, published in 
Alfred Buttigieg, The Collected Plays) 

 
 

Contemporary dramaturgy 
(up to 3 paragraphs) 
 

In Maltese contemporary dramaturgy you will see fragmented 
narratives, documentary and verbatim theatre, devised and 
ensemble-based dramaturgy.  You can also experience site-
specific and immersive work monologues and confessional 
forms integration of video, soundscapes, and movement. 
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Modern Maltese plays frequently tackle these topics: 

● corruption and power 
 

● religion and its grip on society 
 

● migration and borders 
 

● gender, queerness, and bodily autonomy 
 

● mental health 
 

● memory, history, and inherited trauma 

 
We have theatre festivals in Malta that focus on short plays:  

1. Skeċċ — The National Short Play Festival: A 

dedicated short-play festival launched by Spazju 
Kreattiv, featuring original short plays (about 10–20 
minutes) performed in Maltese or English over several 
days. It’s designed to showcase new voices and 
emerging theatre talent. 
 

2. Cospicua Short Play Festival: An annual open-air (or 

mixed-venue) festival in Cospicua that stages a series of 
short plays in various local locations. It has been held for 
multiple editions and is a regular part of the cultural 
calendar. 
 

3. MADC One Act Play Festival: Organized by the Malta 

Amateur Dramatic Club (MADC), this festival showcases 
a lineup of short one-act plays over several evenings in 
St Venera. Although “one act” can sometimes be longer 
than the shortest plays, it is typically treated as a short 
theatre festival in local. 

 

4. Gozo Theatre Festival (Victoria, Gozo) — theatre 

festival including short plays as part of its program, held 
in Villa Rundle Gardens. 

Then there is ŻiguŻajg which is an annual international arts 
festival in Malta dedicated entirely to children and young 
people, showcasing creative and high‑ quality performances 

designed especially for young audiences and their families. 
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Significant plays in this 
language from the past 35 
years - minimum 5 
(title, author, year of writing, 
synopsis, existing translations, 
produced abroad) 

1. L-Interdett taħt is-Sodda, Clare Azzopardi, 2006 (translated 
into Arabic and French) 
 
L‑ Interdett taħt is‑ Sodda uses theatrical storytelling to reflect 
on a tumultuous period in Maltese history that of the interdict of 
1961–1964, when tensions between the Catholic Church and 
the Malta Labour Party polarized society and led to people being 
socially ostracised based on their political and religious position. 
 
>>> 
 
Dwar Menopawsi, Minorenni, u Muturi High Speed by Alfred 
Buttigieg, 2012 (translated into English by Irene Mangion, 
published in Alfred Buttigieg, The Collected Plays) 
 
It’s a sharply funny play that offers a snapshot of a 
contemporary Maltese family in the grip of a mid‑ life crisis — 
mixing satire, domestic conflict, and social commentary with 
punchy, colloquial Maltese dialogue. 
 
In 2024 Alfred Buttigieg’s plays — including Dwar Menopawsi, 
Minorenni u Muturi High‑ Speed — were compiled in the 
published collection Id‑ Drammi ta’ Alfred Buttigieg. This volume 
gathers his works staged between 1981 and 2023. 
 
>>> 
 
Daqsxejn ta’ Requiem lil Leli, Immanuel Mifsud, 2018 (written as 
a poem, but which has been very successfully staged in its 
entirety as a puppet show; translated by Albert Gatt) 
 
Originally a poem about life, memory, and death, Daqsxejn ta’ 
Requiem lil Leli was written by Immanuel Mifsud and later 
adapted into a theatrical musical work with live music, visuals, 
puppetry, and chamber ensemble accompaniment. 
 
The piece follows Leli, a man in a coma in the final moments of 
his life. During this state, he re‑ experiences key chapters of his 
life — especially his childhood — encountering figures such as 
family members, teachers, and friends as his memories unfold. 
 
>>> 
 
Raymond “Fight” Beck, André Mangion, 2018 
 
The story centers on Raymond Beck, a boxer who returns to the 
ring after years away, driven by a mix of financial need, personal 
goals, and unresolved emotional conflicts. His aim is to 
challenge Dyson Cumbo for the Maltese middleweight title, but 
as the narrative unfolds, it becomes clear that the fight is about 
far more than sport — it’s about identity, loyalty and 
consequences beyond the ring. 
 
>>> 
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Repubblika Immakulata, Simone Spiteri, 2019 
 
The story revolves around four siblings Anon, Franklin, David, 
and Petra  living under the same roof during a general election 
day, a village festa, and a wedding, all happening at once. Each 
character has personal goals and conflicts that collide with one 
another and with broader societal traditions and expectations.  
 
>>>> 
 
 
Il-Każin tal-Imqarbin, Luke Saydon, 2024 
 
Il‑ Każin tal‑ Imqarbin is a queer musical set in 1986 that 
centres on a secret club — “il‑ Każin tal‑ Imqarbin” — where 
gay men meet to be free and express themselves away from 
societal constraints. The club becomes a space of joy, 
connection, and liberation until the AIDS epidemic arrives and 
dramatically alters life for its community. 
 

 

 

LOCAL RESOURCES 

 

Digital presence 

 

Digital database for plays in 
this language 
(Y/N, link, type of access) 

At the moment, Malta does not have a widely known, publicly 
accessible digital database dedicated specifically to Maltese-
language plays in the way there are databases for published 
books or academic theses. However, there are a few 
developments and resources that can be helpful: 

1. Proposed Theatre Script Database via Arts Council 
Malta 

Arts Council Malta has funded a project to establish a national 
theatre script reading service and a theatre script database. The 

idea is for playwrights to submit scripts online, and for both new 
and established work to be archived and documented in this 
database — potentially forming a future digital repository, 
including Maltese drama. This project has received support and 
funding to get started. 

2. University of Malta Open Access Repository 

The University of Malta’s digital repository (OAR@UM) includes 
a few Maltese theatre scripts — mainly older or historical 
scripts. These are not a comprehensive database of 
contemporary Maltese plays, but they do contain some full 
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scripts accessible through academic request.  

 

 

Funding 

 

Structural grants for playwriting 
(organization, contact information, 
website, range of financial 
support: min–max, 
frequency/period) 

Arts Council Malta - https://artscouncilmalta.gov.mt/en/  
 
Teatru Malta - https://teatrumalta.org.mt/?lang=en 
 
The Arts Support Scheme is one of Arts Council Malta’s core 
funding programmes for creative projects — and many theatre 
and playwriting projects receive support through it. It’s open to 
individual artists, groups, and organisations to develop, 
produce, and present artistic work, including plays and 
adaptations. 
 
While not exclusively for theatre scripts, the International 
Participation Scheme can help Maltese dramatists, theatre 
companies, and productions engage in festivals or 
collaborations abroad. 
 
Studio Francis Ebejer is an open call for scriptwriters to submit 
proposals for theatre plays and radio plays, with a strong 
emphasis on works in the Maltese language. The initiative 
builds on the legacy of the Premju Francis Ebejer and related 
dramaturgical activities, providing writers with support to 
develop their work from concept through to production. 
 
This call is open to both emerging and established playwrights, 
offering a development framework rather than just a 

competition. It includes mentorship, research & development 
(R&D), and eventual production of the selected works by the 
partner institutions. 
 
Although primarily focused on film and audiovisuals, then there 
is a structured funding which includes a Screenwriting strand 
that supports script development — up to €25,000 for writing 
costs. While not theatre-specific, playwrights with cross-media 
or theatre-related writing projects can often access this strand if 

the project has a screen component (e.g., adaptations).  

Structural grants for translation 
of plays 
(organization, contact information, 
website, range of financial 
support: min–max, 
frequency/period) 

Malta based individuals, Maltese registered or international 
publishers, and legally recognised organisations are all eligible 
applicants for the Arts Council’s 2018 Cultural Export 
Translation grant, which aims to increase the visibility of local 
literature by financing translation projects from Maltese into any 
other language.  For the purposes of the grant the term 
‘literature’ includes novels and general fiction, poetry, drama, 
graphic novels and even reference material focusing on culture 
and the arts. The surtitling, supertitling and subtitling of 

https://artscouncilmalta.gov.mt/en/
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film/documentary scripts also fall under the scheme provided 
the filming material was produced by a local audiovisual 
company and has already been broadcast. 

Each project may be allocated a maximum of 5000 euros, which 
can cover 100% of the expenses. It should be clear, however, 
that the expenses in question are translation expenses. In other 
words, the fund will not cover expenses of printing, rights, or the 
promotion of published material. The grant will only cover the 
translation, editing, and proofreading costs of the project. 

Ktieb.org.mt: https://ktieb.org.mt/news-en/cultural-export-fund-
translation-grants/?utm_source=chatgpt.com  

 

 

Publishing 

 

Publishers specialized in 
publishing plays in this 
language 
(organization, contact information, 
website) 

Klabb Kotba Maltin – part of Midsea Books focusing on 

Maltese language and literature; sometimes publishes 
plays/collections. 

Horizons Publishers -A well‑ established Maltese publisher 

with a dedicated “Drama” category, meaning they publish plays 
and dramatic texts in Maltese. You can find collections of 
Maltese drama and other literature in their catalogue. 

Merlin Publishers - One of Malta’s most historic and significant 

publishers; they also publish dramatic works and drama 
collections. 

Kite Group - A major Maltese publishing house that includes 
plays as a book category in their online catalogue — for 
example, titles such as Dinja għal oħra u drammi oħra by Mario 
Thomas Vassallo 

 
Saydon Studios - Not a traditional publishing house, but this 

independent theatre collective publishes scripts and plays as 
printed books, such as It‑ Teatru tal‑ Miskin 

Teatru Malta has previously launched structured publication 
series of theatrical works, including: 

● Proġett Klassiċi – a series covering canonical plays (by 
Ionesco, Pinter, Rame, Fo) translated into Maltese. 
 

● Programm Kitba Ġdida – a series giving a platform to 
plays associated with Teatru Malta’s productions (such 
as Raymond “Fight” Beck, VII, and L‑ Interrogazzjoni), 

http://ktieb.org.mt/
https://ktieb.org.mt/news-en/cultural-export-fund-translation-grants/?utm_source=chatgpt.com
https://ktieb.org.mt/news-en/cultural-export-fund-translation-grants/?utm_source=chatgpt.com
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making the scripts available in published form. 
 

These were unveiled at the Malta Book Festival and show that 
Teatru Malta is interested in publishing printed editions of 
theatre texts — both translated classics and contemporary 
Maltese works.  

 

 

 

Agencies 

 

Agencies specializing in the 
management and promotion of 
playwriting 
(organization, contact information, 
website) 

 
Udjenza - https://udjenza.com/  
 
Saydon Studios - https://www.saydonstudio.com/  
 
Theatre Next Door - https://www.fmt.com.mt/tnd  
 
MADC 
https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/produc
tion/13  
 
 

 

Local cultural institutes 

 

Cultural institutes working in 
the country 
(organization, contact information, 
website, activities) 

Teatru Malta - https://teatrumalta.org.mt/?lang=en  
 
Spazju Kreattiv - https://spazjukreattiv.org/  
 
Manoel Theatre - https://teatrumanoel.mt/  
 
NAPA - https://napa.mt/  
 

NAPA administers and sustains the three national companies of 
theatre, dance and choir – Teatru Malta, ŻfinMalta and 
KorMalta. 
 
Mediterranean Conference Centre: https://mcc.com.mt/  
 
Unifaun - https://www.adrianbuckle.com/unifaun-projects  

 
Udjenza - https://udjenza.com/  
 
Saydon Studios - https://www.saydonstudio.com/  
 
Theatre Next Door - https://www.fmt.com.mt/tnd  
 

https://udjenza.com/
https://www.saydonstudio.com/
https://www.fmt.com.mt/tnd
https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/production/13
https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/production/13
https://teatrumalta.org.mt/?lang=en
https://spazjukreattiv.org/
https://teatrumanoel.mt/
https://napa.mt/
https://mcc.com.mt/
https://www.adrianbuckle.com/unifaun-projects
https://udjenza.com/
https://www.saydonstudio.com/
https://www.fmt.com.mt/tnd
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MADC 
https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/produc
tion/13  
 
Theatre Anon - https://www.theatreanon.com/  
 
Give or Take Theatre - 
https://www.facebook.com/giveortaketheatre/  
 
More or Less Theatre https://www.moreorlesstheatre.com/  

 
 

 

 

Books 

 

Books in English to get more 
information about playwriting in 
your language  
(author, title, publishing House, 
year of publication) 

The Manoel Theatre: A Short History — Paul Xuereb 

A focused history of one of Europe’s oldest working theatres, 
the Teatru Manoel in Valletta. While not a playwriting manual, 
this book gives valuable context on the Maltese theatrical 
environment where local drama developed and was performed. 

● Publisher: Midsea Books 
 

● Language: English 
 

● Good for: historical context of Maltese theatre venues 
and performance culture. 

>>> 

The Theatre in Malta — Cecilia Xuereb 

A broader survey of the theatre tradition in the Maltese Islands, 
discussing performance history, architecture, productions, and 
cultural impact. This helps situate Maltese playwriting within its 
wider theatrical heritage. 

● Publisher: Fondazzjoni Patrimonju Malti / Malta Online 
Bookshop 
 

● Language: English 
 

● Good for: understanding the evolution of theatre in Malta 
from historical and cultural angles. 

>>> 

Curtain Up! Theatre in Malta (1963–2015) — Paul Xuereb 

https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/production/13
https://madcportalui.azurewebsites.net/productions/production/13
https://www.theatreanon.com/
https://www.facebook.com/giveortaketheatre/
https://www.moreorlesstheatre.com/
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This book collects theatre reviews covering decades of Maltese 
productions — including works by Maltese playwrights such as 
Francis Ebejer and others. While not a playwriting guide, it’s 
excellent for seeing how plays have been received, critiqued, 
and discussed in English. 

● Publisher: BDL Books 
 

● Language: English 
 

● Good for: insights into Maltese theatre practice and 
production trends. 

>>> 

Why Commedia? Why Malta? — Narcy Calamatta 

Not precisely a playwriting text, but this book includes four 
commedia dell’arte scripts and exploration of the form’s 
influence in Malta. It’s useful for those interested in historical 
forms of playwriting and performance. 

● Publisher: Malta Online Bookshop / BDL Books 
 

● Language: English 
 

● Good for: historical theatre forms and script examples. 

>>> 

Redefining Theatre Communities: International Perspectives on 
Community‑ Conscious Theatre‑ Making 

Edited by Marco Galea and Szabolcs Musca 

Publisher: Intellect Books (2019) 

A scholarly collection exploring how theatre interacts with 
communities, socially engaged performance, and contemporary 
practices internationally. 

Includes essays by scholars and theatre practitioners about the 
social, cultural and political dimensions of theatre. 

This book is particularly useful if you want to understand 
theoretical, cultural, and community aspects of theatre beyond a 
Maltese context, though it has relevance to approaches in 
smaller theatre cultures like Malta’s. 

 

 


